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Sechs Bagatellen a) 

für das Pianoforte 

von 

L.van BEETHOVEN. 
Op. 126. 



Six Bagatelles a) 

for the Pianoforte 
by 

L.van BEETHOVEN. 
Op. 126. 



Andante con moto. ji.u# ; ii« 
Cantabile e cotnpiacecoïe. 




a) Bezüglieh dieses lei zien Heftes „Bagatellen" glaubt 
der Herausgeber, au f Grund der darin ersichilichen cha- 
rakteristisohen Styleigenthümlichkeiten, versichern zu kun- 
nen, da ss sie sammüich aus der spittesten Schaffcnspe - 
riode des Meisiers stammen, was bei dem \x>rhergehenden 
Hefte Op. 119, wie an Ori und Stelle nachgewiesen wor- 
den ist,in Abrede gestellt werden mussie . 

b) Die Antwort (der Nachsatz) auf den Vordersatz 
der Melodie in der Oberstimme liegt im Basse, und 
werde desshalb geb ührend vor de n übrigen Stimmen 

hervorgehoben: V' JJ [ J -J | >i p\ fV« l J | \ = 

C) Die neue Leipziger Ausgabe bringt das Quidpro- 

quo: :,J> « I^J , dessen Irrigkeit schon aus Gründen der 

musikalischen Rechtschreibung einleuchtet. 

English translation by J. H. Cornell. 
Copyright 1882 by Edward Sehuberth . & Co. 



a) Wiih regard to this last book of Bagatelles ,• the 
Editor believen that he is justified in averring, on the 
ground of characterisiic peculiarities of sty/e appear- 
ing therein, that all of them belong to the later Crea- 
tive period of the Master, whick, in the case of the 

^preceding book, Op. 119, had to be denied, as has been 
proved in the proper place. 

b) The answer (antithesis) to the thesis of the melody 
in the upper roice lies in the bass, and should , for 
this reason, be diily made promi nent above the re . 

maining voices: V'JJ = J ^^~f~ rify ^"""?" 

C) The new Leipsic Edition offers the quid pro quo: 



JMI j JJ ■ 



the erroneousness of which is evident even 



on the ground of correct musical orthography. 
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ö) Wir haben schon vielfach in dieser Ausgabe_vgl. be- 
sonders Op.77 (Fantasie) und Op. 89 (Polonaise) _ auf die 
Nothwendigkeit hingewiesen,den Vortrag von Cadenzpassa- 
gen, Fermaten, u.s.w. rhythmisch zu organisiren, sowie die 
praktische Anleitung dazu gegeben. Dieses unsres Ver- 
fahren wird an gegenwartiger Stelle durch den Autor in 
vollstem Maase gerechtfertigt . Beethoven hat schon bei 
der Cadenz selbst den ? Takt aufs Neue vorzusohreiben 
für gut befiinden,umi über den Triller auf der Septime 
„molto teuuto" geschrieben. Demgemass halten wir nach- 
folgende Eintheilung in vier Takte für vollkommen ent - 

sprechend : 




o) Wie eine Bassmelodie in der Octavenverdoppelung auf 
dem Klavier deutlich singend auszufüliren sei, darüber ha- 
ben wir schon im letzten Satze von Op. 110 und im er - 
sten von Op. 111 gesprochen. Wir wiederholen: Der Daumen 
drücke die Tasten fester und tiefer als der fiinfte Finger. 
C) Bei richtiger Anschlagsschaftirung— die beginnende 
Hand spiele dem Sinn der Phrase gemiiss stets star - 
ker als die endigendo_ kann die kleine Harte im 
Znsammenstosse von o und h bis zur 'Unmerklichkeit 
verschwinden . 

d) Man betichte die für melodische Verstündlichkeit we- 
sentliche_ übrigens discrete— Accentuiruiig des vierten 
Achtels in diesem,wie dem folgenden Takte. 

e) Wir gestatten mis hier eine Gelegenheit zur prii - 
ventiven Vertheidigung unserer dem oberfliichlichen Le - 
ser bisher wohl des Hiiufigen gesucht und „chikanöVer- 
shienenen Fingersetzung zu benutzen. Der Componist hat 
für folgende Phrase eine getheilte Bedingung vorge - 
sehrieben: ~~£\%~~i s P' e ' e '^ nun diese Stel. 

* i*w' : le naturalistisch so : 




so ist es nicht möglich, die vorgeschriebene Trenminft zu 
beobaehten. Um sie correkt und siclier auszuführen , gibt 
es keinen anderen Weg als den von uns im Texte ange - 



a) We hare already several times in this edition 
pointed to the nrcessifv— compare partiatlarly Op. 77 
(Fantasy) and Op. 89 (Polonaise)— of organizing rhyth - 
mically the delirery of cadence- passages, pauses, etc, 
and have likewise given the practical instruction for it. 
This, our method, is io its fuUest extent justifiecl by 
the author at the present place. Beethoven has t him - 
se/f already found it well to prescribe anew at the 
cadence itself the •% time, and to write over the tril/ 
on the seventh "molto tenuto." For this reason we 
deern the following dirision info four bars as per- 

.*;:r-i . ..*. e. 

fectly suitable:': 





How to execute in a plain singiiig manner a bass. 
melody on the pianoforte in octave -doubling, we have 
already stated in the last morement of Op. 110, and in the 
first on e of Op. 111. We repeat: press the thiimb more 
firmly and deeper on ihe keys than ihe fifth finger. 
C) The slight harshness in striking together c and b 
eau be made to disappear so as io be hardly percep - 
tih/e if the correct shading of touch is itscd (the hand 
beginning playing according to the mcaning of the 
phrase always tonder than the one eittiing). 

d) Observe the accentuation (it must be discreetly, how- 
ever) of the fourth eighth -note in this, uswell as in the 
following measure, wfiich is essen Hal for melodie clearness. 

e) We take the liberty of here availing ourselves of 
an opportunity to defend in advance the fingering 
which has until now appeared to the snperficial reader 
as far-fetched and f uil of '•trickiness." The composer 
has prescribed for ihe following phrase a divided con- 

If I now play this place in 
a natura/ way, /hits: 



dit ion: =3 




it wilt nol be possible to observe the prescribed 
paration. In order to execute it correct Iv and with 
tainty, there is no other way than the one indicated 
bv us in the text . 
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Allegro. m.-m.J= tas 




a) Folgendes Stück ist ganz ersichtlieh für Streichquar- 
tett gedacht . Man stelle sich den furiosen Eingang von 
einem solehen unisono gespielt vor; veranschaulichen kciim- 
te man sich die Wirkung, indem man beide Hiinde in 
der Octave (der oberen oder der unteren) gleichzeitig die 
ganze Phrase ausführen liesse. Aber sowohl die eine wie 
die andere Zuthat (obere wie untere Octave) wiirden das 
feiner empfindende Ohr veletzen. Es bleibt demnach 
nichts übrig, als die Fingerkraft jeder Hand durch 
besondere Ubung zu starken und aus dem scheinba - 
ren (auf dem Papier namlich) Dialog einen fliessen - 
den Monolog zu machen . 

b) Nur eine im Fugenspiel tuchtig einexerzierte Hand 
wird die Sehwierigkeit der verschiedenen Anschlags - 
fnnction der einzelnen Finger lösen können. 

c) Dass hier die Schlussnote der rechten Hand als 
Sechzehntheil, sonst immer als Achtel bezeichnet ist, 
hat nichts Massgebendes für die Ausftthrung: in beiden 
Füllen bleibt es eine scharf abzustossende Note : ge - 
wissermaassen ein Achtel dem Charakter nach, 
ein Sechzehntheil betreffs des Dauer werthes . 

d) Diese schone Melodie spiele man recht langath - 
mig, wir mochten sagen, recht „schlank:"d. h. man ac - 
centuire nicht taktweise, sondern höchstens in Grup - 
pen van je vier Takten. Es ware sogar eine Belebung 
der Tempos zu empfehlen, vorausgesetzt dass keine Un- 
ruhe oder Hast sich hinzugestellt. 



a) The following piece has quite evidently been con - 
ceived for the string - quartet . Imagine the furious in - 
troduction being piayed in unison . The effect could 
be ülustrated by letting both hands execute simul- 
taneously the entire phrase. in the octave (the up - 
per or the lower one). But the addition of either 
the one or the other, however, (upper, as veil as lower 
octave) would of/end the ear possessing the finer 
sensibility . There remains, therefore, oidy to strength- 
en by special practice the finger- power of each 
hand, and to change the apparent (tl/at is, on paper,) 
dialogue int o a flowing monologue. 

b) Only a hand fully practised in fugue-playing will 
be able to overcome the difficulty of the various 
function of touch of the separate fingvrs . 

C) That the closing note in the right hand has 
/tere been indicated as a sixteenth -note, white ofher- 
wise as an eighth -note, has no bearing upon the 
execution: in both cases the note must be sharply 
cut short, as it were an eighth wiih regard to its 
character, and a sixteenth with regard to its talue. 
d) Play this beantiful melody quite broadly and 
long -sustainedly, we might say very "slenderly," that 
is, one should not acceniuate by bars, but at the ut- 
most in groups of four bars. We might eten recom - 
mend an acceleration of the tempo, provided it is not 
accompanied by any disqnietude or hast e. 
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a) Urn das Allzuaphoristische, „Zerpflückte" in der 
Wirkung dieser Interjectionen zu vermeiden, haben wir 
Pedalgebrauch vorgezeichnet . 

b) Ein stringendo vcrsteht sich bei der leidensehaft - 
lichen Erregtheit der fast dramatische» Entwiekelung 
ditjser Episode von selbst. 

C) Die Mittelstimme -*?ftj . f f 3 j n den folgenden 
acht Takten ïst als Hauptsache zu betrachten. 



d) We have prescribed the use of the pedal in order 
io avoid in these interjections the effect of a too 
much aphoristic "tearing to pieres." 

O) The passionate agitation of the almost dramatic 
development of this period reqtiirvs a st ringen do, 
as a matter of course. 



C) The middle roice: "*7 : ft Jf 1 ' ^ jË] in the following 
eight bars is to bc considered as principat subject. 
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Andante, m.m. J):t04. 
Cantabile e grazioso 
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tl) Die dynamische Ermattung kann von einem Nach - 
lassen der Bewegung begleitet sein, wie vorher quali - 
tative und qnantitative Steigerung mit einander ver - 
bunden waren . 

b) Der Eintritt des Cf dur moge von einer kaum 
merkliehen Pause eingeleitet werden, schon um den 
Querstand von kleiner und grosser Ter/, dem Ohre 
zu entziehen. 

c) Der unverkennbare Stempel religiöser Weihe , der 
diesem Stücke wie so manchem der langhamen Siitze 
in den letzten Quartetten aufgepriigt ist, darf zu kei- 
ner nüchtern = asketisohen Auffassung verleiten .lm Ge - 
gentheile; die glühendste Imiigkeit (nicht blos Inner - 
iichkeit) des Ausdrucks hat sich der Reproductiou die - 
ses religiösen Charakters zu Diensten zu stellen. Weit 
entfernt, aus diesem Umstande extravagante Folgerun - 
gen zjehen zu wollen, lüsst es sich beim Eindringen in 
den Geist des Meisters doch nicht ignoriren, dass Beet- 
hoven Katholik war, wahrend Mendelssohn und Schumann 
(letzterer weit weniger exclusiv) der protestantischen 
Confession angehörten. 



ö) Dynamic weariness may be accompanied by au 

abatement in the movemcnt, the same as before a 

qvalitative and quantitative climax were linked to - 
gether. 

b) The entranca of G-major may be accompanied by 
a scarcely perceptible rest, if only for the purpose of 
relieving the ear front the fa/se relation of a mi - 
nor and major third . 

C) The indeliblc stamp of religious solemnity, which 
is characteristic of this piece, as of so many slow 
movemen/s in the last quartets, must not had to an 
insipid ascetic conception. On the contrary, the most 
glowing ferver of expression (not inwardiwss only) must 
tender its service in the reproductiou of this religious 
character. Br it far from me to draw extravagant con- 
clusions from this circumstance, nevertheless upon enter- 
ing into the spirit of the Master, it cannot be ig - 
nored that Beethoven was a Catholic, nhüe Mvndels - 
sohn and Schumann (the latter bue far less exclusive - 
ly) belongvd to the Protestant Faith. 



35 




<l) Der Herausgeber halt von hier ab das Tempo ein 
wenig zuriiek, urn die Figuration mannichfaltiger nüan - 



eiren zu können. Dieselbe erinnert_ natürlicli uur en 
miniature— an jene erhabene Variation im Adagio der 
Sonate Op. 106 und verlangt auch hier gleiches Ver- 
meiden indifferent er Tündelei wie überspannter Aceerit- 
hiiufung: ondeggiando wiirde ein passender Ausdruck 
fiir den Vort rag sein. 

b) Der Ba ss ist Trager der Melodie: 



MiJjgiJo 



C) In dem Ansehlag dieser Achtel versuche man eine 
iihnliche Wirkung auf dem Klaviere hervnrzubringen, als 
durch die „sous harmoniques" (Flngeolettöne) auf der IV- 
dalharfe erzielt wird. Auf einem Erard'sehen oder Bech- 
steinsthen Fliigel ist dieses Experiment uubestreitbar 
möglieh. Der Autor hat für die lezten fiinf Takte un - 
unterbroehen Anfhebuiig der Dampfuug vorgesehrieben: 
die verwandten Harmonieën sollen iitherisch in einander 
versehwimmen und das abstrakt = musikalisehe Interesse 
sieh dem dynamiseh=poetisehen Eindrucke unterordnen. 
Einem iilmlichen Beispiele von soleher Int ent ion sind wir 
bereits im zweiten Satze (/wei ter Repetitionstheil) der 
Sonate Op. 101 begegnet . 



a) The editor retards the tempo here a little , in 
order to shade the figuration wiih greater variety. It 
recalls (of course, only in miniature) that sublime va - 
riation in the adagio of the Sonata Op. 106, and re - 
quires likewise here the same avoiditig of indifferent 
trifling as wel/ as an eccentric and ozer/oaded ac - 
centuation: ondeggiando won/d be an appropriafe ex - 
pression for the delirery . 

b) The bass carries the melody. tr JF~\~ - 
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C) Try to produce a similor effect on the piano - 
forte n-hen striking this eighth- note as is obtained 
by the harmonie tones (flageolet - tones) on the pedal 
harp. This experiment is undoubtedly possible on a 
grand piano of Erard or Bechstcin. The aulhor has 
directed for the last fiie measiires uninterrupted ra/s - 
ing of the dompers, the harmonies relat cd tn each 
o/her nutst blend eiheria/ly, and the abstractly mu - 
sical interest must subnrdinate itself to the dyna - 
mie - poetic impressioti . A similor ixample of si/rh 
intention has been met nifh already by us in the 
2nd mozeme/tt (2nd repetition part) of the Sonata 
op. Jof. 
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a) Es nimmt eigentlich Wunder, dass dieses brillante 
Scherzo (dem Rhythmus uach die Baeh sche „Bourrée") 
vod den Klaviervirtuosen fiir den Conzertvortrag bis - 
her noch nicht benut zt worden ist. Die Sehwierigkei - 
ten einer correkten und wirkungsvollen Ausführung 
sind im Verhiiltni ss zur „Dankbarkeit" der Aufgabe 
nur gering. Man achte darauf, alle Viert el, die 
nicht mit Bindebögen versehen sind, namentlich im 
forte sehr scharf und kurz abzustossen, auch die mit 
sforzato bezeiehneten, soweit es hier der stürker aus- 
zuübende Druck des Fingers gestattet. 

b) Die niichsten acht Takte mussen etwas beschleu - 
nigt werden, wenn sie nicht steif oder schlepnend klin - 
gen sollen; beim forte - Eintritt kehre man in die ur- 
sjiriingliche Bewegung zurück . 



leggiermenie 



a) It is somewhat to be wondered at that this bril - 
liant Scherzo (the "Bourrée" of liach, according io the 
rhythm) /tas until tiow not been brought forth by pi - 
ano virtuosi for concert purposes . The difficul/ies of 
a correct and effective execuiion are only trifling, 
in proportion to the gratification of the task . Take 
care to detach very sharply and sliortly, particular - 
ly in the fortc, all qnarter - notes that have no le- 
gato-slurs; likewise those marked with sfor/ato, so 
f ar as the stronger pressurc required from the fin - 
ger permits. 

b) The next eight bars must be somewhat accel- 
erated, if they are not to sound stiff or dragging: 
at the entrance of the forte, return to the origi - 
nat time . 
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fl) Das „Trio" oder besser „Altemativo". muss in ei - 
nem gewissen dammerhaft f ii Halbdunkel gehalten werden, 
beinahe schattenhaft am Ohre des Zuhörers vorüberglei - 
ten. Insbesondere vermeide man es, die symmetrischen I.'ni- 
risse der einzehien Perioden irgendwie zu markiren. 
b) Vm ein möglichstes ,.Legato" zu erreiehen, vertheilt 
sich der Herausgeber diese Stelle folgendermaassen in 



die beiden Hiinde: 



É 



M 



w 



w 
m 



^ 



ite 



T$ Sa.* '&a. * 

ü) The "trio," or rather "alternativo|' must bc kept 
as it scere in a dusky dawn; it must pass the ear 
of the tistener like a shadov. Be particular to a - 
70 id marking in any icay the symmetrical outiines 
of the separate periods . 

b) In order to attain the utmost legato possibh; 
the editor has disiributed this place between both 



hands as follows : 
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ft) Das ritardando, zu welchem sich der Spieier am 
Schlusse berufen fühlen möchte, ist, wie an den inter- 
calirten Verliuifterungstakten ersichtlioh ,vom Aiitor be- 
rdis in den Text .selbst hinein componirï worden. 
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a) 77/p ritardando, a/7// s-AjcA the player might /eet 
induced to close, kas already been composed into the 
text hy the auihor himself, as is evident front the 
iniercalated lengtheuing - measures. 
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a) Einige Musiker wollen diese capricciöse Wiederhol- 
ung (eine Art „Epiphora") welche sich beim ersten Ma- 
le nicht vorf'indet, für eiue Irrung des Mamiscriptes ans- 
geben.Wir begegnen aber öfters bei Beethoven ahnliclien 
Varianten, die keinesfalls blos aus der Lnngeweile,bereits 
Notirtes nochmals mechanisch niederzuschreiben, entstan- 
den sind. Vielmehr ist dieser Annex \on sechs Takten 
ein logisehes Gegenstück zu der in der letztvorhergeheii- 
den Anmerkung besprochenen Erweiterung am Schlusse 
des />//r= Zwisehensaty.es. Die Prioritiit des Einfalls ist 
sicher in jenem zu suchen und der Geschmack daran 
hat den Componisten bewogen, ihm ein nachtragliches 
Pendant im nauptsatze zu geben. 
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fl) Some musicians claim that tfiis capriciqus re - 
j>efition (a kind of "Epiphora") which does not appear 
at the first time, is au error in the manuscript . We 
o/ten meet, hoxerer, in Beethoven similor variations, 
which by no means- oxe iheir existence simply because 
of the neariness of writing down again mechanically 
vhat has already been written. Moreover, this annex 
of six bars is a logical counterpart to the enlarge - 
ment at the close of the E-major episode, of ■which 
mention has been made already in the last annotation. The 
priority of inventioii rests certainly in the former, and 
the composer's penchant for it has induced him to add to 
it a subsequent pendant in the principal movement . 
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a) Quasi allegretto. ».a. J. = «e. 
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a) Der Character dieses Stüokes lasst sieh ara pas - 
sendsten mit „Idyll" bezeichaen. Man spiele es mög - 
lichst zar't und ruhig. 



a) The character of this piece may be appropriately 
designated as an "Idyll." It should be played with the 
utmost possible tenderness and tranquillity . 
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8i) Ein verstandig überlegter Pedalgebrauch dürfte der 
Wirkung dieser Episode in der Unterdominante zum Vor- 
theil gereichen. 



ft) An intelligently considcred use of the pedal might 
prove advantageous in the sub - dominant for making 
effective this episode . 



35 



'N? 6. 



219 
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a) "Das stürmische Ritomell zu Anfang und Ende ist 
einfuch als ein instrumentales Vors und Naehspiel zu 
dem „Lied ohne Worte" zu betrachten, das von diesem 
allerdings etwas wunderlichen Rahmen eingefasst ist. Üb- 
rigens begegnet man solchem Contraste (lustiges Vor - 
spiel zu einem melancholischen Liede) haufig in Volks - 
weisen, sowohl romanischen als slavischen , namentlich 
in der „Serenadengattung," zu der man vorliegendes 
Stück reohnen kann. 

b) g (Fdur= Akkord) ist kein Druckfehler. An vielen 
Stellen seiner letzten Werke (neunte Sinfonie, Missa so - 
lennis, u. s.w.) bestreift der Meister das Gebiet der do - 
rischen Tonart (deren Skala bekanntlich kleine Tferz und 
grosse Sexte vereinigt.) 

c) Dieses Ritomell trage man spielender d. h. flüssi - 
ger und etwas lebhafter vor. 



a) The stormy ritornello at the beginning and close 
hos been considered simp/y as an instrumental pre - 
lude and postlude to the "song without n-ords," which 
is contained in this, indeed, somewhat curious frame- 
We meet, however, such contrasts (a joyful prelude to 
a melancholy song) frequently in Volks -songs, Rou - 
manie es rcell as Slavonic, particularly in the spe - 
cies Serenades; to rchich species the preceding piece 
may be said to belang. 

b) A (chord of F- major) is no misprint . At many 
places in his last works (Ninth Symphony, Missa So - 
lennis, etc.,) the Master touches the domain of the 
Doric Mode (the scale of which, as is welt known, 
embraces a minor third with a major sixth). 

c) Deliver this ritornello in a piayful manner; fhat is, 
more flowingly and somewhat more animatcd . 
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a) Wir wollen nicht entscheiden, ob diese folgenden drei 
Takte nicht nach Wiederholung des ersten Theiles nnr 
uu die Stelle der drei voi-her^enenden zu treten hutten. 
Dersolbe Full prüsentirt sich im zweiten Theile . Es 
ist inüglich, dass der Autor im Mauuseripte die Be - 
zekhuung mit I^o un( j n<Ja V olta_ in der soust üblichen 
Weise_ vergessen habeu könnte. Der Herausgeber neigt 
sich zu dieser Ansicht, wagt aber nicht ihr unbestreit- 
bare Gültigkeit beizulegen. 

b) Der herrscheude dreitaktige Rhythmus, wird hier 
dnrch eine nur zweitaktige Periode' uuterbroehen. Sie ist 
geeignet, in das langsamere Tempo des' toto zuriiok - 
zul enken. 



a) We shall not urideriake to decide whether or no 
these folloniug three ' bars should only be substituted 
for the three preceding ones, a/ter the repetition of 
the first part. This case presents itself in the second 
part. There is a possihilily that the author might 
have forgotten in the manuscript to mark prima and 
seconda volta, in the usiial marnier. The Kditor hans ■ 
tovards this opinion, bul does not venture to claim 
for it absolute authority. 

h) The dominating three- measure 'rhyilim is interrupled 
here by a period of only two measures. 11 is avail- 
able as leading back into the sloxer tempo of the canto. 
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d) Das vom Componisten vorgeschriebene piano (cres - 
cendo soll erst im dritten, also dem Schlu'sstakte der 
stets dreitaktiften Phrase eintreten) schliesst natürlich fei - 
nere Ausdrucksschattirungen nicht aus. Um eine schone 
Declamation dieser Melodie zu erleruen, empfehlen wir 
dem Spieier das Studium des berühmten Liederkreises 
Op. 98 „an die ferne Geliebte," mit welchem diese letz- 
te Bagatelle eine wesentliche Stimmungsverwandtschaft 
zeist . 



d) The piano prescribed by the composer (crescendo 
is to enter only in the third, that is, the closing bar 
of the constant three - measure phrase) does not , of 
course, exclude nicer shadings of expression. To ac - 
qiiire a beautiful declamation of t/n's melody, we re - 
commend to the player the study of the celebrated 
"Liederkreis", Op. 98, "An die ferne Geliebte", with 
■which (hts bagatelle shows itself to possess a ma - 
terial similarity of sentiment. 



